EURC
KOMPAS

CASOPIS URADU VLADY SR 0 STRUKTURALNYCH FONDOCH

REALIZOVANE PROJEKTY

31.8.2018
ROCNIK XIV.

EUROFONDY ZACH RAN U]U
KULTURNE DEDICSTVO i
SLOVENSKA

E URAD VLADY r OPTP

SLOVENSKE] REPUBLIKY &ng program
‘ L J te h ckd pomo

Eurdpska unia
Eurépsky fond regionélneho rozvoja



0BSAH

'b’,,-rrrrrr;_,‘
{ -

DREVENE CHRAMY v - ) o
V PRESOVSKOM KRAJI KASTIEL ORLOVE ZAMOK VIGLAS

03 | ROK 2018 JE EUROPSKYM ROKOM 10 | NYARYOVSKA KURIA 20| ZAMOK VIGLAS
KULTURNEHO DEDICSTVA V BUCANOCH 22 | JEZUITSKY KOSTOL

04 | BUDATINSKY HRAD 12 | CACHTICKY HRAD V SKALICI

06 | DREVENE CHRAMY 14 | KASTIEL ORLOVE 24 | CHATEAU GBELANY
V PRESOVSKOM KRAJI 16 | SKLAD SOLI V PRESOVE 26 | MESTIANSKY DOM

08 | RADNICA MESTA LUCENEC 18 | SYNAGOGA V TRNAVE V BARDEJOVE

EUROKOMPAS — Casopis Uradu vlady SR o $trukturalnych fondoch, roénik XIV., Priloha/2018, datum vydania: 31. 8. 2018. Vydava-
tel: Urad vlady Slovenskej republiky, Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava, tel. 02/572 95111, 1CO: 00 151 513. Nakladatel'a distribué-
né organizacia: M KREO, s. r. 0., Murga$ova 1298/16, 010 01 Zilina, tel. 041/565 28 62, e-mail: mkreo@mbkreo.sk. Naklad: 6 00o kusov.
Evidenéné ¢islo Ministerstva kultiry SR: EV 2269/08. ISSN: 2453-899X. Autorské prava k tomuto ¢asopisu vykondva vydavatel.
Kopirovanie a akékolvek rozmnoZovanie, Sirenie a pouzivanie akejkolvek casti, vratane zaradenia do elektronickej databazy,
je mozné len s vyslovnym stthlasom vydavatela. Foto na titulnej strane: Depositphotos - dreveny chram v obci Dobroslava.

2 | EUROKOMPAS - PRILOHA



EUROPSKY ROK KULTURNEHO DEDICSTVA

ROK 2018 JE EUROPSKYM ROKOM
KULTURNEHO DEDICSTVA

Jeho hlavnym cielom je podnietit ludi, aby objavovali
a spozndvali svoje kultiirne korene a ich vyznam nielen
pre minulost, ale aj pre budiicnost.

j na Slovensku uz mame mnoz-
Astvo historickych, kultdrnych

i technickych pamiatok, do kto-
rych sa zasluhou eurofondov vratil Zi-
vot. Castokrat doslova ,yvstali z popola“
a zas sa stali miestom pritahujicim nav-
$tevnikov. Okrem historickej a kultar-
nej hodnoty st mnohé z nich atraktivne
aj po ekonomickej stranke.

Cielom iniciativy Eur6pskeho roka
kultirneho dedi¢stva je zvysit povedo-
mie o eurdpskej histoérii a hodnotich.
Zaroven sa nou upozoriuje na prile-

zitosti, ktoré ndm pamiatky po naich
predkoch ponukaju, ale aj na vyzvy,
ktorym celia. Ako v Eurdpe, tak aj na
Slovensku ma kultdrne dedi¢stvo do-
posial nedoceneny vplyv na spolo¢nost.
Napriklad aj tym, Ze prispieva ku kva-
lite Zivota i medzikultirnemu dialdgu.
V eurépskom hospodarstve zamestnava
tento sektor viac ako 300-tisic Tudi, ne-
priamo s nim suvisi takmer 8 miliénov
pracovnych miest.

V celej Eurdpe sa tento rok konaju
tisicky roznych podujati a oslav. Eurép-

sky rok kultirneho dedi¢stva sa odrazi
aj v dlhodobych celoeurdpskych aktivi-
tach, ako st Dni eurdpskeho dedicstva,
v ramci ktorych sa kazdy rok organizuje
viac ako 70-tisic akcii, ktoré si pozrie
okolo 20 miliénov navstevnikov. Medzi
zname iniciativy v tejto oblasti patri aj
kazdoro¢né udelenie titulu Eurdpske
hlavné mesto kultury. Tento rok st nimi
maltska Valetta a holandsky Leeuwar-
den. V roku 2013 boli jednym z Eurép-
skych hlavnych miest kultury aj sloven-
ské Kosice.

2018 IS THE EUROPEAN YEAR
OF CULTURAL HERITAGE

Its main purpose is to encourage people to discover and learn
about their cultural roots and their significance for the past as

well as for the future.

historical, cultural and technical

monuments that came back to life
thanks to the European funds. These
monuments often literally “rose from
the ashes” and once again became places
attracting visitors. Apart from historical
and cultural value, many of them are
also attractive in economic terms.

The aim of the European Year of Cul-
tural Heritage initiative is to raise aware-
ness of European history and values. At
the same time, the initiative highlights

In Slovakia, we also have a lot of

the opportunities offered by the monu-
ments that our ancestors created, as well
as the challenges they face. Both in Eu-
rope and in Slovakia, cultural heritage
has so far had an underestimated im-
pact on society, for example through its
contribution to both quality of life and
intercultural dialogue. This sector em-
ploys more than 300,000 people in the
European economy, with almost 8 mil-
lion jobs involved indirectly.
Thousands of various events and cel-
ebrations are held throughout Europe

this year. The European Year of Cultural
Heritage will also be reflected in long-
term pan-European activities such as
European Heritage Days, when more
than 70,000 events are organised each
year, attended by around 20 million vis-
itors. Well-known initiatives in this area
include the annual European Capital of
Culture title award. This year, Capitals
of Culture are Valetta, Malta, and Leeu-
warden, the Netherlands. In 2013, the
Slovak city of Kosice was one of the Eu-
ropean Capitals of Culture
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BUDATINSKY HRAD

BUDATINSKY HRAD | D ¥yrovenej pamiatky sa vritil

Zivot i unikdtna expozicia.

The unique monument came back to
life and features a unique exhibition.

Budatinsky hrad bol pre zly stav budov od roku 2006 dojilla 2014 pre verejnost zatvoreny, dnes je situicia tplne ina.
The Budatin Castle was closed from 2006 until July 2014 due to the poor condition of the buildings. Today, the situation is completely different.
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BUDATIN CASTLE

g a sutoku riek Vah a Kysuca stoji
e hrad, v ktorom kedysi cestujtici
g T . M-]'"m'l latili , v h sl4
Al platili myto. Po ¢asoch slavy
....-i..m_j;r“:':‘i'l’lﬁ juy  prislo obdobie, kedy jeho priestory
Pkt ¢

Lol spustli. Hlavne zésluhou eurofondov
Lkt sa viak do tejto pamiatky znova vratil
Whldoatiy  Zivot. Po obnoveni veZe sem postupne
ki byl zacali prichddzat navstevnici, slav-
MWy nostné otvorenie obnovenej kaplnky
' ahradnych priestorov uz bolo doslova
'U*Mfm,;m-dnm._l masovou akciou. Do hradu sa vrétila
unikdtna expozicia drotdrstva, ale aj
S W‘:"w dobovy interiér a mnozstvo zbierkovych
ﬂft?ﬂ:f i "'Mg Eredmetov viazucich sa k minulosti
by  Ziliny. Podujatia pre verejnost Budatin-

”"f%’"”lb& sky rinok alebo Hradné hry dnes lamu

. rekordy navstevnosti.

Znama zbierka slovenského drotarstva je unikatna v celosvetovom meradle. Text a foto: Zilinsky samospravny kraj,
The well-known collection of Slovak wire craft is unique in the world. Vladimir ToSovec
Nenavratny finanény prispevok Obdobie

Non-repayable financial contribution Period B.UDATiN

1117 728,21 eur 03/2015—09/2015

Operaény program L{ J\/\*\//
Operational Programme
Regionalny operaény program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007—2013

here is a castle on the confluence

of the Véh and Kysuca rivers

where travellers used to pay toll.
After the times of glory came a period
when its premises were abandoned.
However, thanks to the European funds,
life has returned to this monument.
After the restoration of the tower,
visitors started to come in growing
numbers. The ceremonial opening of the
restored chapel and the castle premises
was literally a mass event. The unique
exposition of wire craft returned to the
castle, and so did the period interior,
furniture and numerous collector items
connected to the past of Zilina. Events
for the public, such as “Budatinsky rinok”
(fair) or “Hradné hry” (Castle Games)

now have record-breaking attendance.
Okrem rekonstrukcie hradu pomohli eurofondy aj pri revitalizacii okolitého parku. Text and photos: Zilina Self-governing
European funds also helped revitalise the surrounding park. Region, Vladimir ToSovec
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DREVENE CHRAMY

DREVENE CHRAMY Sakrdlne stavby spdjajii ludi
V PRESOVSKOM KRAJI | zobidvochstrdn hranice.
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Dreveny gréckokatolicky Chram sv. Mikulasa v Bodruzali je jednym z najstarsich drevenych chramov na Slovensku.
The wooden Greek-Catholic Church of St. Nicholas in BodruZala is one of the oldest wooden temples in Slovakia.
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WOODEN CHURCHES

revené chramy v slovensko-

-polskom pohrani¢i patria

medzi vynimo¢né skvosty nasho
kultarneho dedi¢stva. Material, z kto-
rého su postavené vsak nie je najtrvac-
nejsi. Aj preto presli rekonstrukciou
chramy v Tro¢anoch, Krivom a Hun-
kovciach. Vo vsetkych 16 chramoch
zapojenych do projektu si mdzu nav-
$tevnici z rdznych kutov sveta vypocut
informacie v 10 jazykoch prostred-
nictvom audiosprievodcu. U susedov
v Polsku urobili mensie opravy na
exteriéroch 8 chramov. Krdsu a hod-
notu tohto regiénu prezentuje aj rucne
malovand mapa drevenych chramov na
slovenskej a polskej strane.

Rekonstruované stavby maji indtalované aj bezpe€nostné systémy. Text a foto: Gréckokatolicke
Apart from the reconstruction, security systems were also installed on the buildings. arcibiskupstvo Presov, Depositphotos
Nenavratny finanény prispevok Obdobie

Non-repayable financial contribution Period

428120,33 eur 06/2012—02/2017 UZEMIE SLOVENSKE] CASTI

MEDZINARODNE] DREVENE] CESTY

Operacny program \—)/ _/\/\’\//

Operational Programme
Program cezhranic¢nej spoluprace Pol'ska republika—Slovenska republika 2007-2013
Cross-border Cooperation Programme Poland —Slovak Republic 2007-2013

ooden churches in the

Slovak-Polish borderland

are among the outstanding
gems of our cultural heritage.
However, they are built of the material
that is not everlasting. That is why the
temples in Trocany, Krivé a Hunkovce
underwent thorough reconstruction
and restoration. Altogether 16 temples
were included in the project. Now,
visitors from all around the world can
listen to information from an audio
guide in 10 languages. Our neighbours
in Poland executed minor repairs on
the exterior of 8 temples. The beauty
and value of this region is presented
by a hand-painted map of wooden
temples situated on the Slovak and
Polish sides of the border.
Obnoveny dreveny chram v obci Mirol'a z roku1770. Text and photos: Greek-Catholic
Reconstructed wooden temple built in 1770 in the village of Mirola. Archbishopric Presov, Depositphotos
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RADNICA MESTA LUCENEC

RADNICA MESTA | Pycha mesta je po rekonstrukcii
LUCENEC opit'v plnej krdse.

LUCENE

Vynovena radnica patri medzi najvaésie zaujimavosti Luéenca.
Renovated Town Hall in Luéenec is one of the city's greatest attractions.
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LUCENEC TOWN HALL

ie kazdé slovenské mesto ma

reprezentacné priestory, na

ktoré je pravom hrdé. Historicka
budova radnice v Lucenci je vsak po re-
konstrukcii skuto¢nym skvostom, ktory
zasluzene puta pozornost. Narodna kul-
tdrna pamiatka, ktord niekolko desatro-
¢i chétrala, je dnes kompletne vynove-
na. ,Mesto ju vyuziva na reprezentacné
podujatia nielen v samotnej budove, ale
aj v prislichajucom priestore otvorené-
ho nddvoria,“ informoval Roland Vass
z Mestského uradu v Lucenci. Svoje
priestory si tu naslo i mestské muze-
um, kde si mdzu navstevnici pozriet
historické a kultirne expozicie viazuce
sa k mestu a regionu.

V rdmci obnovy sa zachovali pévodné konstrukcie, ako aj najvyznamnejsie detaily. Text a foto: Roland Vass,
Restoration work retained the original structures as well as the most significant details. Peter Kollar
Nenavratny finanény prispevok Obdobie
Non-repayable financial contribution Period
2267462,87 eur 09/2015-11/2015
LUCENEC
Operacny program
Operational Programme
Regionalny operaény program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007—2013 —

ot every Slovak town has

representative premises to be

rightly proud of. This is no
longer true for the town of Ludenec.
The historical building of the town hall
has been reconstructed and renovated,
and it is a genuine jewel that attracts
a lot of attention. This National Cultural
Monument had decayed for several
decades. Now it is completely renovated.
“The city uses it for representative
events — held not only in the building
itself but also in the adjoining premises
of the open courtyard,” informed
Roland Vass from the City Authority in
Lucenec. The Town Hall is now home to
the City Museum, where visitors can see
historical and cultural expositions that
are linked to the city and the region.

Po rekonstrukcii sa budova vyuZiva na kultirne a spolocenské ticely. Textand photos: Roland Vass,
After reconstruction, the building is used for cultural and social events and purposes. Peter Kollar
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NYARYOVSKA KURIA V BUCANOCH

NYARYOVSKA KURIA | Zvidieckeho sidla sa stalo
V BUCANOCH kulturno-spolocenské centrum.

‘ NYA RY MANSION A rural residence turned into
~ INBUCANY a cultural and socic
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Nyaryovska kiria je od roku1963 narodnou kultirnou pamiatkou.
Nyary Mansion has been a National Cultural Monument since 1963.
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NYARY MANSION IN BUCANY

V kirii si mdZete pozriet mnoZstvo pamiatok z regionu.
Visitors to the mansion can see many monuments from the region.

arodnd kultirna pamiatka, ktora
N presla od svojho vzniku v 16.

storo¢i mnohymi prestavbami, sa
v obci opit dostala do centra diania. Po
rokoch chétrania a neistoty ju obnovili
v ramci projektu podla vzhladu, ako
vyzerala na prelome 19. a 20. storocia.
»Rekonstrukciou Nyaryovskej kurie
ziskala obec Bucany naozaj reprezen-
tativne priestory pre sidlo kultdrno-
-spoloc¢enského centra a priestor nielen
na organizovanie kultdrnych podujati,
ale aj pracovisko, kde sa aktivne venujt
vyskumu a prezentacii zaujimavych
momentov a osobnosti z nasej historie
a stcasnosti,“ hovori Dagmar Nova-
kovd z Kultirno-spolo¢enského centra
Bucany.

Text a foto: Kultirno-spoloéenské

centrum Bucany

Nenavratny finanény prispevok Obdobie

Non-repayable financial contribution Period

970 573,02 eur 09/2013-08/2015

Operacny program BUCANY
Operational Programme

Regionalny operaény program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007—2013 —

Napis, Villa Solitude” pochadza z prvej polovice 19. storocia.
The writing on the wall saying “Villa Solitude” dates back to the first half of the 19th century.

e National Cultural Monument was
| originally built in the 16th century.

Since then, it had undergone numerous
reconstructions and now is in the centre of
action in the village once again. After years
of decay and uncertainty the mansion was
restored, as part of the EU funded project,
according to its appearance at the turn of
the 19th and 20th centuries. “Thanks to the
reconstruction and renovation, the Nyary
Mansion offers to the village of Buc¢any its
truly representative premises. It is home to the
Cultural and Social Centre, and an ideal place
to organise cultural events. The mansion is also
aworkplace where experts are actively engaged
in research and presentation of interesting
moments and personalities from our history
and present,” says Dagmar Novakova from the
Cultural and Social Centre in Bucany:.

Text and photos: Cultural and Social
Centre in Bucany
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CACHTICKY HRAD

Po rekonstrukeii sa stal Cachticky hrad pre navstevnikov ovel'a bezpeénejsi a atraktivnejsi.
Cachtice Castle became much safer and more attractive for visitors after reconstruction.
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CACHTICE CASTLE

Miesto opradené mnohymi historickymi faktmi i legendami.
Place filled with numerous historical facts and legends.

iekdajsie sidlo Alzbety Bathory-
ovej bolo uz len ruinou, a prave
realizaciou projektu sa podarilo
obnovit niektoré jeho Casti a vytvorit
bezpecnejsie podmienky pre turistov.
Okrem samotnej stavby si dnes mozete
na hrade pozriet aj vystavu exponatov
Cachtického muzea. ,,Zmeny, ktoré tu
nastali, su doslova neuveritelné. Vidia to
hlavne ti, ktori sem chodia pravidelne,*
konstatuju navstevnici hradu. Hrad aj
obec su dnes pre turistov ovela atraktiv-
nejsie. Okrem sidla legenddrnej ,,krvavej
grofky je Cachticky hrad znédmy aj
dejinnym krokom $tirovcov - Stvrtym
stretnutim spolku Tatrin, kde sa jeho
ucastnici dohodli na uzdkoneni spisovnej
slovenciny.
Text a foto: Obec Cachtice,
Depositphotos

Nenavratny financny prispevok Obdobie

Non-repayable financial contribution Period

1041479,39 eur 08/2012-06/2014
CACHTICE

Operacny program

Operational Programme

Regionalny operaény program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007—2013 —

Brana na nadvorie Cachtického hradu.
Gate to the Cachtice Castle courtyard.

nce the residence of Countess
Elisabeth Bathory was in ruins. The
implementation of an EU funded
project helped restore some parts of the
castle and create a safer environment for
tourists. In addition to the building itself,
visitors to the castle can now see the exhibi-
tion of the Cachtické Museum and its items.
“The changes that occurred here are virtually
unbelievable, witnessed especially by those
who come here regularly,” say visitors to the
castle. Nowadays, both the castle and the
village are much more attractive for tourists.
Besides being the residence of the legendary
“Bloody Countess”, the Cachticky Castle is
also known for the historical milestone of
the Star bunch - the fourth meeting of the
literary guild Tatrin, where its participants
agreed to enact the literary Slovak language.
Text and photos: Cachtice village,
Depositphotos
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KASTIEL ORLOVE

KASTIEL ORLOVE

ORLOVE CHATEAU

- and hospitality.

Dominanta mesta opdt oplyva
krdsou a pohostinnostou.

Dominating feature of the town
is once again abundant in beauty

Kastiel' v Orlovom patri medzi priklady, ked'sa historicka pamiatka stane po rekonstrukcii modernym hotelom.
The chateau in Orlové is one of the examples when a historical monument turns into a modern hotel after extensive reconstruction.
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ORLOVE CHATEAU

'Ilu' IIIIIIIII:{II

Starozitny nabytok méZu navstevnici obdivovat a pouZivat v celom komplexe.
Visitors can admire and use antique furniture throughout the chateau complex.

rlové je mestskou ¢astou Po-

vazskej Bystrice. Kastiel, ktory

navstivila aj Maria Terézia,
patri k najvac¢sim ldkadlam nielen tejto
Casti, ale celého regionu. Okrem vyno-
veného komplexu budov k tomu dnes
prispieva aj rozlahly zrekonstruovany
park. Najdete tu hotel s re§tauraciou
so sluzbami na trovni 21. storocia, ale
zaroven zachovavajuci ducha doby,
v ktorej kastiel zazil svoje najslavnejsie
¢asy. Rekonstrukéné prace na baro-
kovej stavbe zo zaciatku 17. storocia
prebiehali pod dohladom pamiatkarov.
Dnes je Orlové jednym z prikladov,
ako zatraktivnit cestovny ruch a sluzby
v regionoch.

Text a foto: Vladimir ToSovec,
Hotel Gino Park Palace

Nenavratny financny prispevok
Non-repayable financial contribution
1805 35,87 eur

Obdobie
Period
12/2013—12/2015

Operacny program
Operational Programme
Konkurencieschopnost a hospodarsky rast / Competitiveness and Economic Growth

ORLOVE

V kaplnke barokového kastiel'a majii pary moZnost uzavriet manZelstvo cirkevnym sobasom.

Couples have the opportunity to organise their church weddings in the Baroque chateau chapel.

rlové is a town district of the

city of Povazska Bystrica. The

chateau, which was once visited
by Maria Theresa, is one of the greatest
attractions not only in this town district,
but throughout the region. In addition
to the renovated building complex there
is also a large renovated park now. You
will find here a hotel with a restaurant,
offering 21st century services yet, at the
same time, preserving the spirit of the
time — the golden years and glorious
moments of the chateau. Reconstruc-
tion work at the baroque castle from
the beginning of the 17th century were
under the supervision of the monument
preservation team. Today, Orlové is an
example of how to make tourist industry
and services in regions more attractive.

Text and photos: Vladimir Tosovec,

Hotel Gino Park Palace
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SKLAD SOLI V PRESOVE

SKLAD SOLI
V PRESOVE

SALT STORAGE
IN PRESOV

Jedinecnd pamiatka poniika nielen
prehliadku, ale aj mnoZstvo aktivit.

is unique monument offers not only

Sklad soli patri medzi najvyznamnejsie technické pamiatky na Slovensku.
Salt storage is one of the most important technical monuments in Slovakia.
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SALT STORAGE IN PRESOV

o rozsiahlej rekonstrukcii byvalého

Skladu soli vznikol v Presove mul-

tifunkény spolo¢ensko-umelecky
priestor na vystavné, prezenta¢né, kon-
gresové i vzdelavacie aktivity. Tie maju
pomodct rozpradit turizmus v regiéne. Aj
v tomto pripade ide o pamiatku, ktora
bola pred rekonstrukciou v havarijnom
stave, devasta¢ne sa na nej podpisal
poziar v roku 1986. Po rekonstrukcii bu-
dova akoby znovu vyrastla, zachovali sa
v nej aj povodné prvky. Nachadza sa tu
historicky vzacna centralna hala, z ktorej
sa vychadza do byvalych solnych komor.
Medzi hlavné zaujimavosti patri vysoka
manzardova strecha, jej krov rekonstru-
ovali podla pévodného riesenia.

Text a foto: Slovenské technické

Do areédlu Narodnej kultirnej pamiatky patri aj budova Varne Frantisek.
muzeum, Vladimir Salzer

The National Cultural Monument premises also include the Varna Frantisek building.

Nenavratny finanény prispevok Obdobie \/\L/_/\
Non-repayable financial contribution Period

2030943,29 eur 10/2014_09/2015 PRESOV
Operacny program

Operational Programme
Regionalny operaény program / Regional Operational Programme 2007—-2013

fter extensive reconstruction of

the former Salt Storage, a multi-

functional and multi-purpose social
and artistic space was created in Pre$ove
for exhibition, presentation, congress and
educational activities and events. These
are intended to help revive tourism in the
region. Even in this case, it was a historical
technical monument in disrepair condition
before reconstruction. The building was
devastated by fire in 1986. After recon-
struction, the building was, so to speak,
resurrected, preserving its original features
as well. There is a historically precious
central hall, from which you continue to
the former salt (brine) chambers. The main
attractions include a high mansard roof -
its trusses were reconstructed according to

the original design.
Pocas prehliadky si mdZete pozriet zmensené modely stavieb z arealu skladu. Text and photos: Slovak Technical
During the tour you can see scaled models from the storage premises. Museum, Vladimir Salzer
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SYNAGOGA STATUS QUO ANTE TRNAVA

SYNAGOGA STATUS Nezamenitelny charakter
QUO ANTE TRNAVA jej zostal aj po rekonstrukcii.

nstruction.. o

V trnavskej synagoge je opit celoroéna prevadzka, bez ohladu na poéasie vonku.
Trnava Synagogue is open all-year-round again, regardless of weather outside.
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STATUS QUO ANTE SYNAGOGUE IN TRNAVA

udova byvalej synagégy nabo-
B zenskej obce status quo ante je

sucastou historického jadra Trna-
vy. V roku 1980 bola vyhldsena za na-
rodnt kultdrnu pamiatku. Od roku 1994
slazi ako vystavny priestor Galérie Jana
Koniarka v Trnave. Pri poslednej re-
konstrukeii tu pristupili ku komplexnej
obnove fasady a niektorych interiéro-
vych prvkov, ako aj vymene zastaraného
technického zariadenia. Zlepéila sa tiez
pristupnost pre imobilnych navstevni-
kov. Budova mdze po realizdcii projektu
Rekonstrukcia a modernizacia Synagé-
gy — Centra suc¢asného umenia Galérie
Jana Koniarka v Trnave opat sluzit ako
dostojny priestor pre vystavnud ¢innost
a sprievodné podujatia galérie.

Pred synagdgou stoji pamétnik obetiam holokaustu. Text a foto: Trnavsky
Memorial to the victims of the Holocaust is erected in front of the synagogue. samospravny kraj
Nenavratny financny prispevok Obdobie

Non-repayable financial contribution Period

715 843,72 eur 05/2015—-12/2015

Operacny program \ka}

Operational Programme

Regionalny operaény program 2007-2013 / Regional Operational Programme 2007-2013

he building of the former Synagogue
of the Status Quo Ante religious com-
munity is part of the historical centre

of the city of Trnava. In 1980 it was declared
a National Cultural Monument. Since 1994,
it has been an exhibition space for the Jan
Koniarek Gallery in Trnava. During the

last reconstruction the involved parties
decided for a comprehensive renovation of
the facade and some interior elements, as
well as the replacement of obsolete technical
equipment. Accessibility for disabled visitors
improved as well. After the implementation
of the project entitled “Reconstruction and
modernisation of the Synagogue — Centre of
contemporary art of the Jan Koniarek Gal-
lery in Trnava’, the building can once again
serve as a dignified space for exhibitions and
Budova synagdgy je od roku 1980 narodnou kultiirnou pamiatkou. accompanying gallery events.

The Synagogue building has been a National Cultural Monument since 1980. Textand photos: Trnava Self-governing Region
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ZAMOK VIGLAS

2AMOK ViCLAS Po rekonstrukcii je zmeneny

na nepoznanie.

ViCIAS CHATEAU Unrecognisably changed

dafter reconstruction.

.;?"1.1- 1_ :_I-|L'\:|:‘1 LI\

Objekt zamku je zapisany v zozname narodnych kultirnych pamiatok.
The castle is included in the list of national cultural monuments.
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VIGLAS CHATEAU

ruiny, ktord sa stracala v bujne-

jucom poraste, sa stal §tvorhviez-

dickovy hotel. V roku 2007 zamok
odkupil sikromny investor a zacal pod
dohladom odbornikov z pamiatkovych
uradov realizovat projekt zamerany na
jeho obnovu. Dnes ide o skvost nielen
v ramci regionu, ale celého Slovenska.
Spéja sa tu stredoveka atmosféra so
$pickovymi sluzbami. Aj neubytovani
néavstevnici si mézu zamok pozriet
s odbornym vykladom. Zaujimavé st
romantické nadvoria i vystava fotografii
z rekonstrukcie zamku. Tahdkom pre
ubytovanych hosti st izby v siedmich
kategoriach, ale aj wellness ¢i velka kon-
gresova sala vytesana do skaly.

Navstevnici sa mdzu vratit do obdobia gotiky a popritom vyuZivat moderné sluzby. Text a foto: The Grand Viglas,
Visitors can travel back in time to the Gothic period but still use modern services. Vladimir ToSovec
Nenavratny finanény prispevok Obdobie
Non-repayable financial contribution Period
5996 529,12 eur _
11/2009-10/2012 it AS
Operacny program
Operational Programme
Konkurencieschopnost a hospodarsky rast / Competitiveness and Economic Growth —

ts ruin was lost in growing wild vegetation.

And the, out of the ruin - a four-star hotel.

In 2007 a private investor bought the
chateau and begun to implement a project
aimed at its renovation under the supervision
of experts from monument authorities.
Today it is a gem not only within the region,
but throughout Slovakia. It combines the
medieval atmosphere with top-notch
services. Even visitors not accommodated
in the hotel can take a tour of the chateau
with professional guides and commentary.
Romantic courtyards and the exhibition
of photographs taken during the chateau
reconstruction are certainly very interesting.
A true magnet for accommodated guests is
the rooms divided into seven categories, as
well as a wellness zone and a large congress
hall carved into rock.
Saléniky s neopakovatel'nou atmosférou tiez patria medzi atrakcie zamku. Text and photos: The Grand Viglas,
Salons with an unforgettable ambience are part of the castle attractions. Vladimir ToSovec
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JEZUITSKY KOSTOL V SKALICI

JEZUITS KY KOSTOL Reprezentativny kultiirny stdnok,
V SKALICI pri ktorom sa oplati zstavit’.

Jezuitsky Kostol sv. Frantiska Xaverského patri medzi najnavstevovanejsie pamiatky Skalice.
Jesuit Church of St. Frantisek Xaversky is one of the most frequented monuments in Skalica.
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JESUIT CHURCH IN SKALICA

Rekonstruovana budova kostola pita pozornost uz z dial'ky.
Reconstructed and renovated church building attracts attention from afar.

ko mnoho inych historickych

pamiatok u nas, aj jezuitsky

Kostol sv. Frantiska Xaverského
v Skalici si presiel obdobim, kedy sluzil
ako sypka ¢i sklad nabytku a popritom
chatral. V roku 2000 zacali v meste uva-
zovat o jeho rekonstrukcii a pretvoreni
na multifunkéné kultirne centrum. Do
naroc¢nych oprav sa okrem remeselnikov
zapojili aj reStaurdtori, ktori dali novy
zivot Stukovej vyzdobe a malbam. Dnes
néavstevnikov ldka vynoveny exteriér
a interiér, hlavne krypty a organ z konca
19. storodia, ktory doviezli z anglického
Sheffieldu. Skali¢ania obnovu kostola
privitali, vratil sa do neho Zivot a ¢asto
ho vyuzivaji na kultirne podujatia.

Text a foto: Mesto Skalica,
Andrej Konusik

Nenavratny financény prispevok Obdobie
Non-repayable financial contribution Period
2276 351,76 eur 09/2010-11/2011
SKALICA
Operacny program
Operational Programme
Regionalny operacny program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007-2013 —

V kostole sa zachovala stukova vyzdoba hlavného oltara.
Stucco decorations of the main altar were preserved in the church.

ike many other historical monuments
in Slovakia, even the Jesuit Church of
t. Franti$ek Xaversky in Skalica had
gone through a period when it served
as a granary or furniture storage, and its
condition deteriorated gradually. In 2000, the
town representatives began thinking about
its reconstruction and transformation into
a multifunctional cultural centre. Demanding
repair work involved craftsmen but also
restorers who breathed-in a new life to stucco
decorations, paintings and murals. Visitors
nowadays are tempted by the renewed
exterior and interior, especially the crypts
and pipe organ manufactured in the late 19th
century that was brought here from Sheffield,
England. Skalica residents welcomed the
revival of the church that is now full of life
again. It is often used for cultural events.
Text and photos: Skalica town,
Andrej Konusik
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CHATEAU GBELANY

Spojenie romantiky, historie
a kvalitnych sluZieb.

CHATEAU GBELANY

A combination of romance,
history and quality services.

CHATEAU GBELANY
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Nedaleko Ziliny, smerom na Terchovii a do Vritnej doliny, mbZete navstivit rekonstruovany barokovy kastiel.
Near Zilina, direction to Terchova and Vratna dolina valley, you can visit the reconstructed Baroque chateau..
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CHATEAU GBELANY

Hostia si m6zu vybrat z viacerych typov priestrannych hotelovych izieb.
Guests can choose from several types of spacious and comfortable hotel rooms.

mnohych slovenskych obciach
Vnéjdete byvalé sidla slachticov

¢i zemanov. Vela z nich ¢asom
spustlo, iné prestavali na nepoznanie,
do viacerych sa po rekonstrukeii vratil
novy zivot. To plati aj o barokovom
kastieli v obci Gbelany nedaleko Ziliny.
Byvalé sidlo rodiny Majlathovcov
opit dycha starobylou atmosférou, ale
pritom ponuka moderné sluzby. Zazit-
kom je uz samotny vstup na nadvorie
kastiela, ktoré je idedlnym priestorom
na usporiadanie kultirnych a spolocen-
skych podujati. V bezprostrednom okoli
sa nachadza anglicky park, oblubené
miesto navstevnikov kastiela i mamiciek
s detmi z obce.

Text a foto: Jaroslav Kizek,
Chateau Gbelany

Nenavratny financny prispevok Obdobie
Non-repayable financial contribution Period

1470 873 eur 01/2014—-11/2015
Operacny program

Operational Programme
Konkurencieschopnost a hospodarsky rast / Competitiveness and Economic Growth

GBELANY

Rekonstrukciou sa nezmenilo pdvodné priestorové usporiadanie ani vzhl'ad kastiel'a.
Reconstruction did not change the original spatial layout and appearance of the chateau.

ou will find former residences
Yof nobles and landlords in many
Slovak towns and villages. Many
of them turned to ruins over time,
others were thoroughly rebuilt, and a
new life returned to some of them after
reconstruction and renovation. This is
also true of the Baroque chateau in the
village of Gbelany near Zilina. The former
residence of the Majlath family once again
breathes with ancient atmosphere, and yet
it offers modern services. An enchanting
experience is the entrance to the courtyard
of the chateau, which is the ideal place
for organising cultural and social events.
In the immediate vicinity of the chateau
there is an English park - a favourite place
for visitors to the chateau and for mothers
with children from the village.
Text and photos: Jaroslav Kizek,
Chateau Gbelany
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MESTIANSKY DOM V BARDEJOVE

MESTIANSKY DOM | Muiizeum ikon je dnes krajsie
V BARDEJOVE a atraktivnejsie.

USE The

Expozicia Ikony v Bardejove je jedinou samostatnou mizejnou vystavou ikonopisnych pamiatok vychodného obradu na Slovensku.
Exposition entitled “Icons” is the only separate museum exhibition of iconographic monuments of the Eastern Orthodox Churchin Slovakia.
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BURGHER HOUSE IN BARDEJOV

en malo miest na Slovensku sa
Lméie pochvalit takym zachovanym

historickym ndmestim, ako prave
Bardejov. Kazdy z mestianskych domov
by mohol rozpravat pribehy. V. dome
¢islo 27 sidli expozicia ikon karpatskej
oblasti. Ndjdete tu vzacne exponaty
z obdobia 16. az 19. storocia. ,,Rekon-
$trukcia priniesla celkové zlep$enie
pracovnych podmienok pre muzejnikov,
prispela k zvy$eniu atraktivity i este-
tického posobenia muzejnej expozicie
Ikony. V rdmci prac sa uskuto¢nili aj
bezbariérové upravy pristupu na po-
schodie, ktoré umoznuja prehliadku aj
fyzicky znevyhodnenym navstevnikom,“
informoval Franti$ek Gutek, riaditel
Sarigského muzea v Bardejove.

Uprava a modernizicia priestorov zlepsila a ulahéila pracu so zbierkami.

Modernisation of the premises improved and facilitated work with collections. Text a foto: Sarigské mizeum Bardejov
Nenavratny finanény prispevok Obdobie
Non-repayable financial contribution Period
BARDE]OV
919198,89 eur 08/2015—11/2015
Operacny program
Operational Programme
Regionalny operaény program 2007—2013 / Regional Operational Programme 2007—2013 ——

nly a few places in Slovakia can
boast with such a well preserved
historical square as Bardejov.
Each of the burgher houses has stories
to tell. There is an exhibition of the
Carpathian region icons in the house
number 27. You will find here rare
and precious exhibits from the 16th
to 19th centuries. “The reconstruction
and renovation resulted in an overall
improvement of the working conditions
for the museum staff, helped to increase
the attractiveness and aesthetic effect of
the museum exhibition aptly entitled
“Icons”. Reconstruction work included
barrier-free access to the upper floor,
which allows even physically disabled
visitors to see the entire exhibition,” said
FrantiSek Gutek, Director of the Sari§
V ramci rekonstrukcie sa uskutoénili aj bezbariérové tipravy pristupu na poschodie. Museum in Bardejov.
Reconstruction work included construction of barrier-free access to the upper floor. Text and photos: Sari§ Museum in Bardejov
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